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Londres és l’epicentre d’una pandèmia mundial, una ciutat tancada amb pany i clau, presa de la violència, el desordre i, ara, també víctima d’un assassí sense pietat.

S’ha imposat l’estat d’emergència, i ningú no està fora de perill d’un virus que ja s’ha endut milers de vides. Els serveis sanitaris no donen l’abast, i cal construir nous centres que ajudin a descongestionar el sistema. Al lloc on s’ha d’alçar un d’aquests centres, un operari hi troba una bossa amb els ossos d’un nen.

L’inspector Jack MacNeil s’enfronta a les seves últimes vint-i-quatre hores a la policia metropolitana de Londres, i ho fa enmig de grans pressions per resoldre el cas. Al preu que sigui. Tot i que això passi per una resolució del cas poc concloent o molt dubtosa.

MacNeil haurà de seguir la pista d’un assassí implacable que no dubtarà a tornar a matar, obsessionat a eliminar qualsevol rastre que pugui descobrir el seu amagatall i la veritat que s’oculta darrere els petits ossos embolcallats en una bossa que, en realitat, ningú no hauria d’haver trobat mai.
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Peter May (Glasgow, 1951), autor de la mundialment reconeguda i guardonada «Trilogia de Lewis», entre molts altres títols, és en l’actualitat un dels referents indiscutibles del gènere negre anglosaxó. Va començar la seva carrera com a periodista a The Scotsman i a The Glasgow Evening Time. Als vint-i-sis anys va publicar la seva primera novel·la, The Reporter, els drets televisius de la qual van ser venuts a la BBC. Després de col·laborar en l’adaptació, l’autor va iniciar una prolífica carrera d’èxit com a guionista i productor de televisió, tot i que mai va deixar d’escriure novel·les, ocupació a la qual, des del 1996, es dedica en exclusiva.
En l’actualitat viu al poble de Lot,
al sud de França.
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Per a la Susie


Aquest és el pitjor virus de la grip que he vist mai...
no ens en podrem amagar enlloc.

ROBERT WEBSTER. VIRÒLEG

Hospital St. Jude de Recerca Pediàtrica

Memphis, Tennessee, EUA


Nota de l’autor

L’any 2005, mentre cercava sense èxit un editor per a The Blackhouse o per al meu primer llibre de l’Enzo, Extraordinary People, vaig començar a fer recerca per a una novel·la negra amb el rerefons d’una pandèmia de grip aviària.

En aquell moment la comunitat científica havia predit que la grip aviària, o H5N1, esdevindria probablement una pandèmia mundial. L’any 1918 la grip espanyola havia provocat entre vint i cinquanta milions de morts arreu del món i hom preveia que la grip aviària —amb una mortalitat del seixanta per cent o més—, excediria de llarg aquests percentatges.

Per escriure Snakehead, un dels meus thrillers xinesos, ja havia fet una àmplia recerca sobre la grip espanyola, de manera que era un tema que dominava força. Però res no m’havia preparat pel que vaig anar esbrinant durant la recerca sobre l’H5N1 i els horrors que una pandèmia de grip aviària podia arribar a desplegar arreu del món.

Vaig començar a imaginar-me el caos que es produiria, la manera com la societat tal com la coneixem avui s’aniria desintegrant ràpidament. Vaig escollir Londres com a epicentre de la pandèmia, una ciutat completament confinada. En aquest context i mentre els obrers treballen nit i dia per construir un hospital d’emergència, apareixen els ossos d’una criatura assassinada. El meu inspector, en Jack MacNeil, rep l’ordre d’investigar-ho tot i que la seva família és víctima també dels efectes del virus.

Vaig escriure Enemic invisible durant sis setmanes de treball intens. Però no es va arribar a publicar mai. Als editors britànics els va semblar que el retrat que feia de Londres assetjada per l’enemic invisible de l’H5N1 era poc realista i que una situació com aquesta no podia arribar a produir-se mai, malgrat que la meva recerca indicava més aviat el contrari. Aleshores un editor americà va comprar la sèrie Enzo i van publicar els meus thrillers xinesos per primera vegada als Estats Units. El meu focus d’atenció va travessar l’Atlàntic i Enemic invisible es va quedar dins d’una carpeta. Fins avui.

Mentre escric aquests mots estic confinat a casa meva a França amb la prohibició de sortir de casa si no és per unes circumstàncies excepcionals. Un nou Coronavirus, la Covid-19, està assolant el món i la societat tal com la coneixem es desintegra ràpidament. Malgrat que l’índex de mortalitat és insignificant en comparació amb la grip aviària, la classe política ha de fer mans i mànigues per controlar el caos i el pànic que el virus provoca arreu del món. Les similituds amb Enemic invisible són aterridores. Així doncs em va semblar que aquest era el moment de desenterrar d’aquella carpeta del Dropbox que s’estava omplint de pols el meu vell manuscrit i compartir-lo amb els lectors, encara que només sigui per fer-nos una idea de fins a quin punt podria arribar a empitjorar la situació. 

PETER MAY
França 2020


Enemic invisible


Pròleg

El seu xisclet ressona enmig de la foscor, l’aire que malda per passar per la gola que li estreny la por. El terror que sent la fa tremolar de cap a peus i faria posar els pèls de punta dels braços, l’espatlla i el clatell de qualsevol mortal. Però les parets gruixudes d’aquest casalot antic embolcallen els horrors de la nit per garantir que l’única persona que pot sentir els seus crits sigui indiferent al seu sofriment.

L’home maleeix i remuga serrant les dents enmig de la foscor, furiós i frustrat. La nena el sent a les escales i sap que li vol fer mal. Un home que ella coneix, en qui confia i que potser fins i tot estima. Sent l’ofec de la incomprensió. Com és possible? Recorda el tacte fred de la seva mà damunt del front febrós els dies llargs i penosos de la seva malaltia. La pietat reflectida als seus ulls. Uns ulls que ara cremen de ràbia i de maldat.

S’aguanta la respiració. L’home ha pujat un altre pis. Es pensa que la trobarà a dalt i ella aprofita per sortir de l’estudi i veu a les escales l’ombra del seu agressor que s’enfila cap a les habitacions de l’àtic. Fa mitja volta i baixa les escales corrents, els seus peuets trepitjant suaument la moqueta gruixuda, la llum que il·lumina el terra del rebedor filtrada pels finestrals de colors. No hi ha sortida.

Es queda glaçada en sentir-lo cridar dalt de tot de la casa. Sap que se li ha escapat. Per un moment la nena dubta. Podria entrar al lavabo que hi ha sota l’escala, baixar uns quants graons i amagar-se al celler. Però s’adona que si ho fa quedarà atrapada. Només hi ha l’antic forat de la carbonera que dona al carreró entre casa i casa i, tot i que ella és molt menuda, no ho és prou per passar pel forat.

Unes passes a l’escala fan retrunyir la casa i en girar-se espantada es troba al davant una nena petita. Un fantasma amb una bata blanca de dormir, els cabells negres tallats ben curts, els ulls ametllats amples i negres, el rostre esculpit en guix. La visió d’aquesta nena li agullona tot el cos com les punyalades que l’amenacen, abans no s’adona que s’ha espantat del seu propi reflex. Irreconeixible, deformat per la por.

—Choy! —sent que brama l’home des de l’escala i de sobte recorda la dona que els va ensenyar la casa per primera vegada fa una pila de mesos. El plafó fals a la paret del gran menjador del davant. Una habitació que no han fet servir mai. Una habitació que tot aquest temps ha estat submergida en una foscor sufocant, la llum del dia i la dels fanals filtrant-se per les escletxes de les persianes. La senyora de la immobiliària havia arrossegat una tauleta per treure el plafó i ensenyar-los la porta que hi havia al darrere. Una porta vella de color blanc amb una maneta rodona que va obrir per mostrar la foscor que s’hi ocultava al darrere. La foscor humida, freda i amb pudor de resclosit d’una minúscula habitació de maons on una família de sis s’havien refugiat durant els bombardejos.

La Choy no tenia ni idea de què era el «Blitz», però la senyora els havia explicat que un cop havien descarregat les bombes a Londres, els avions alemanys se’n tornaven passant pel sud i deixant caure les bombes que els quedaven en aquest barri desventurat. Quan sonaven les sirenes la gent fugia com rates per amagar-se a les seves ratoneres de maons, escoltant, esperant i pregant a les fosques. La Choy torna a sentir l’home que brama el seu nom i, com si hagués sentit les sirenes de fa més de mig segle, surt corrents cap a la sala del davant.

Ràpidament arrossega la taula i busca amb les mans el pestell del plafó de color blau fosc. És feixuc i fa tota la força que pot amb les seves manetes per obrir-lo. Sent l’home al primer replà i tot seguit a l’habitació principal que hi ha damunt seu. Desplaça el plafó a un costat i empeny la porta. La foscor s’obre al seu davant i l’embolcalla un aire humit i gèlid. Entra a dins i torna a posar el plafó al seu lloc. Des de dins no el pot tornar a tancar i prega perquè l’home no se n’adoni. Tanca la porta i de sobte es queda a les fosques. S’arrauleix en un racó i s’agafa els genolls per escalfar-se una mica. Hi fa tant de fred aquí dins, és tan fosc i tot sembla tan definitiu. No hi ha escapatòria possible. És incapaç d’imaginar-se com podien encabir-s’hi sis persones en aquest cau. No es pot imaginar com es devien sentir aquella gent mentre queien les bombes al seu voltant, preguntant-se si la següent els cauria al damunt. Però no li calia gaire imaginació per pensar en l’home que ara sentia a les escales, o la llum que reflectia el ganivet que sabia que duia a la mà. L’orfenat de Guangdong és un record llunyà, la nena que va ser és una altra persona en una altra vida. Han canviat tantes coses en sis mesos i, tanmateix, li ha semblat una eternitat i aquella altra vida ha esdevingut tan sols l’ombra d’un somni.

La seva respiració és superficial, ràpida i li sembla extraordinàriament sorollosa. Però així i tot pot sentir l’home a la sala del davant. Les seves passes feixugues damunt del terra de parquet. Amb una veu prenyada de ràbia torna a cridar el seu nom. I de sobte es fa el silenci. Un silenci que s’allarga uns instants que li semblen hores. S’aguanta la respiració tant com pot, convençuda que l’home la pot sentir. I de sobte ofega un crit en sentir el plafó que es desplaça darrere la porta. El cor li batega amb tanta força que és com si algú li estigués donant cops al pit.

La maneta gira i ella s’arramba a la paret mentre la porta s’obre lentament. La silueta de l’agressor es perfila contra la llum de la porta del rebedor darrere seu. En aquell aire glaçat fins i tot pot veure el vapor del seu propi alè, atrapat dins la mateixa llum. No li pot veure el rostre, però en sentir-lo sap perfectament que està somrient.

—Vine amb el papa —diu ell amb delicadesa.


U

I

Els Amics d’Archbishop’s Park, els que encara eren vius, escopien sang. Els que ja no ho eren de ben segur que es devien estar regirant dins la tomba. Tants anys de planificació acurada per preservar aquell petit espai verd i agradable per als habitants de Lambeth i amb un decret d’emergència del Parlament n’hi havia hagut prou per engegar-ho tot en orris. Una bandera penjava a les fosques amunt dels merlets de les torres del palau. En aquell edifici hi vivia l’arquebisbe. Però d’ençà que les màquines esplanadores havien començat a treballar a les cinc, després de només sis hores de silenci, era poc probable que encara estigués dormint. També era difícil imaginar-se que els seus predecessors, que havien regalat aquell parc als habitants del barri, poguessin descansar en pau.

Uns focus enormes il·luminaven les obres. Les erugues de les màquines havien aixecat i macerat la terra on dies abans havia jugat la canalla, el ressò de les seves veuetes ofegat ara pel brogit de les màquines. Havien arrencat i llençat a un costat les tanques que hi havia al voltant del camp de futbol i la pista de bàsquet. Les restes atrotinades dels gronxadors i instal·lacions infantils eren apilades al costat dels edificis abandonats a la part occidental del parc, esperant que vingués algú a endur-se-les. Havien enderrocat l’antic edifici dels lavabos que havia de convertir-se en una cafeteria. El temps era essencial. Havien assignat centenars d’homes a aquelles obres. Els torns eren de divuit hores. Ningú es queixava. Els diners sempre anaven bé, encara que ara no te’ls poguessis gastar enlloc.

Es movien sota els focus sense dir res. Tot de figures guarnides amb una granota taronja, casc i una màscara de color blanc. Tothom anava a la seva, mantenint la distància amb els altres. Fumaven a través de les fines fibres de les màscares, deixant unes taques circulars de nicotina. Les puntes de cigarret les llençaven en un braser que estava sempre encès. La infecció s’escampava amb massa facilitat.

El dia abans havien excavat els forats per als fonaments. Avui havia d’arribar una flota de formigoneres per omplir-los de ciment. Una grua gegant estava preparada per alçar i col·locar al seu lloc les bigues d’acer. La tarda anterior una delegació del comitè d’emergència havia recorregut els pocs metres que separaven Westminster de les obres per contemplar esperançats i temorosos l’acte vandàlic que havien ordenat en un moment de desesperació. Les màscares blanques de cotó els ocultaven el rostre, però no podien fer res per dissimular l’angoixa que se’ls podia llegir als ulls. Ells també havien observat l’escena en silenci.

De sobte es va alçar una veu enmig del brogit de les excavadores i les formigoneres que no paraven de girar. Un home va alçar la mà enmig de la foscor per demanar a tothom que s’aturés. Era un home alt, prim i fort, inclinat damunt d’un cràter de tres metres al costat nord-occidental de les obres. La mànega de ciment es va desplaçar ràpidament a un costat i es va aturar tremolant. Estava a punt de començar a escopir dins el forat aquella pasta espessa i grisa. L’home es va posar de quatre grapes a l’extrem del forat mirant atentament en la foscor.

—Aquí baix hi ha alguna cosa —va cridar i el capatàs va avançar ràpidament cap on era ell pel terra enfangat, fet una fera.

—No tenim temps per aquestes coses. Vinga! —va fer un gest amb la mà coberta amb un guant gruixut a l’home que controlava la màquina que abocava el ciment—. Endavant!

—No, espereu —l’home més alt es va despenjar pel forat, va saltar-hi a dins i va desaparèixer de la vista.

El capatàs va alçar els ulls al cel.

—Que Déu ens ajudi. Porteu un focus cap aquí.

Un grup d’homes es va reunir al voltant del forat mentre arrossegaven el trípode d’un focus per il·luminar-lo. L’home s’estava ajupit damunt d’un objecte petit i fosc, va alçar els ulls per mirar els rostres que l’observaven des de dalt i va protegir-se de la llum intensa amb el palmell de la mà.

—És una punyetera bossa de viatge —va dir—. Una punyetera bossa de viatge de pell. Algun malparit s’ha pensat que hem fet aquest forat només perquè ell pogués llençar-hi la seva merda.

—Vinga, surt d’aquí —va cridar el capatàs—. No ens podem permetre cap endarreriment.

—Què hi ha dins? —va cridar algú.

L’home alt va passar-se la màniga pel front i va treure’s un guant per obrir la cremallera. Tothom es va inclinar per veure què hi havia dins. I aleshores l’home va fer un salt enrere com si s’hagués enrampat.

—Redeu!

—Què hi ha?

Veien alguna cosa blanca que il·luminaven els focus. L’home es va posar dempeus. Panteixava amb respiracions breus i poc profundes, i de sobte aquell rostre pàl·lid de dormir poc es va quedar blanc com el paper.

—Mare de Déu senyor!

—Què collons és? —va dir el capatàs que ja començava a perdre la paciència.

Amb molt de compte l’home que havia saltat dins el forat es va inclinar altre cop damunt la bossa.

—Són ossos —va dir xiuxiuejant, tot i que el va poder sentir tothom—. Ossos humans.

—I com ho saps, que són humans? —va preguntar un dels seus companys amb una veu sorprenentment forta.

—Doncs perquè tinc un coi de calavera mirant-me als ulls —va respondre ell alçant la seva pròpia calavera, la pell estirada molt tensa al damunt—. Però és molt petita. Massa petita per ser d’un adult. Ha de ser d’una criatura.

II

En MacNeil era en algun indret llunyà. En un lloc on se suposava que no havia de ser. Un lloc càlid i agradable i segur. Però per alguna raó se sentia incòmode, tenia la desagradable sensació que havia oblidat algun detall, que s’havia perdut alguna cosa. I de sobte va recordar amb un ensurt que feia mesos que no anava a la feina. Com podia haver-ho oblidat? Però sabia que no era la primera vegada que ho feia. Tenia una mena de record vague. Redeu, com s’ho faria per explicar-ho? Com podia explicar-los on havia estat i per què? Déu meu. Estava marejat.

Va sentir que sonava el telèfon i de seguida va saber que eren ells. No el volia agafar. Què els podia dir? Tot aquell temps li havien estat pagant la nòmina i ell no s’havia pres ni tan sols la molèstia d’aparèixer. Els companys l’havien hagut de substituir per fer els seus torns. Devien estar molt emprenyats, el devien culpar a ell. I tanmateix el telèfon no parava de sonar, però no el volia agafar.

—Calla! —va cridar al telèfon. Però no li feia cas, cada trucada com una punyalada al cor. I continuaria apunyalant-lo fins que despengés. La suor li amarava el front. Tenia alguna cosa enganxada al cos i com més s’esforçava per desempallegar-se’n més se li enganxava. Es regirava donant puntades de peu i es va despertar sense alè, contemplant el sostre amb els ulls esbatanats i la mirada espantada, els cabells tallats arran xops damunt el coixí que tenia sota el cap. Una llum rosada dibuixava al sostre les 6:57 amb números digitals. Era l’únic objecte que s’havia endut de casa. Un regal d’en Sean. Un despertador que projectava una imatge d’infrarojos al sostre. No calia girar el cap per mirar el rellotge durant les llargues hores d’insomni. Sempre tenies aquell gran rellotge al cel per recordar-te fins a quin punt podien arribar a arrossegar-se les hores.

Evidentment sabia que no era en Sean qui l’havia comprat. La Martha sabia com li agradaven els aparells electrònics. Però havia estat en Sean qui havia tingut la satisfacció de donar-l’hi. El plaer innocent que només un infant és capaç d’obtenir de l’acte de donar, tan real com l’alegria de rebre.

En MacNeil es va desfer dels llençols xops i va treure les cames pel costat del llit. Va abraçar-lo una alenada d’aire fred. Desperta’t! El telèfon continuava sonant. I com en el seu somni, va comprendre que no pararia de sonar. Va allargar el braç per agafar-lo de damunt la tauleta de nit. Tenia els llavis enganxats a les dents.

—Sí?

—Espero que estiguis serè, MacNeil.

En MacNeil va desenganxar-se la llengua del paladar i va sentir la pudor rància de whisky al seu propi alè. Es va treure les lleganyes dels ulls.

—Encara em queden dotze hores de permís.

—El teu permís s’ha acabat, nano. Doble torn. He pensat que com que és el teu últim dia ho podràs aguantar. He perdut dos homes més.

—Merda.

—Això mateix, merda. Tenim un merder a les mans i no puc enviar-hi ningú més.

En MacNeil va tirar el cap enrere i va mirar el rellotge del sostre amb els ulls encara lleganyosos. De tota manera tampoc no sabia com s’ho hauria fet per omplir les dotze hores següents. Mai no havia pogut dormir de dia.

—De què va el tema?

—Ossos. Un grup de treballadors de les obres a Archbishop’s Park els han trobat al fons d’una rasa.

—Vols dir que no és feina d’un arqueòleg això i no d’un poli?

—Eren dins d’una bossa de viatge de pell i ahir no hi eren.

—Ah.

—Més val que vagis per feina. El ministeri s’està cagant en tot perquè els hem fet aturar les obres. Ves per feina, d’acord? Ja tinc prou problemes.

En MacNeil va arrufar el nas en sentir un soroll brusc a l’orella. En Laing havia penjat.

Al lavabo que hi havia a l’altra banda del replà en MacNeil mirava el seu reflex absent al mirall mentre es raspallava les dents. La tassa era plena de raspalls d’altra gent. Ell tenia les seves coses a l’habitació i no tocava res del lavabo. Fins i tot ensabonava i rentava les aixetes abans de tocar-les. Li convenia afaitar-se. Unes quantes hores de son haurien ajudat a reduir les ulleres que se li havien fet sota els ulls. Però res no podia arreglar el desastre dels darrers mesos. La màscara que la tensió havia esculpit en un rostre d’encara no quaranta anys. No li venia de gust entretenir-se gaire contemplant aquella imatge.

Va passar-se la navalla per damunt el pèl incipient de la barba i va sentir algú que es bellugava a l’habitació del costat. Era el venedor de cotxes. Quan en MacNeil havia llogat l’habitació, el propietari, que encara vivia a la planta baixa, li havia fet un dibuix de tots els altres habitants de la casa. Un metge divorciat que tenia prohibit exercir però que podia obtenir fàcilment medicaments per a qualsevol malaltia. Una persona molt útil de tenir a la casa, sobretot amb els temps que corrien. El venedor de cotxes. Gai, segons el propietari, però que encara no havia sortit de l’armari. Hi havia dos membres del sindicat de ferroviaris, tot i que ara ja no en deien així i era incapaç de recordar com en deien. Un era de Manchester i l’altre de Leeds i estaven de servei al comitè executiu del sindicat a Londres. Tenien les oficines feia temps a Baalbec Road. A la casa només hi havia una dona. Feia una mica de pudor i tenia un aspecte terrible. El propietari estava convençut que es drogava. Però pagava el lloguer puntualment, de manera que ell no era ningú per jutjar-la.

Feien una colla ben curiosa de persones extraviades, vivint al marge de la societat en una mena de terra de ningú on no eren ni vius ni morts. Existien i prou. Els primers dies —realment ja en feia cinc mesos?— en MacNeil s’havia sentit com un estrany. Algú que s’ho mira tot des de fora. Un observador. No pertanyia a aquell lloc i no tenia cap intenció de quedar-s’hi. Però tots devien haver pensat el mateix en un moment o altre. I ara, com ells, era incapaç de veure-hi una sortida. Ja no era l’observador que s’ho mira des de fora, era un d’ells mirant el món exterior.

Havia triat aquell barri perquè pensava que era un lloc on podia portar en Sean. No era una barriada. Encara hi surava un aire vague de distinció. Highbury Field era al final del carrer. Un lloc on ell i en Sean podien anar a xutar la pilota, a passejar un gos —si en tinguessin. Els noms d’alguns carrers també li feien pensar en casa seva: Aberdeen, Kelvin, Seaforth, Fergus. Hi havia alguna cosa familiar i reconfortant en aquells records d’una Escòcia que havia deixat enrere feia molt de temps. Al capdamunt de Highbury Corner hi havia una piscina. El propietari li havia explicat que temps enrere era una piscina descoberta. Però una generació menys soferta que la seva hi havia fet alçar murs al voltant i hi havien construït una teulada. Era un lloc on ell i en Sean podien passar —com en deien?— temps de qualitat. I en MacNeil havia pensat que també podia comprar abonaments per anar a veure els Gunners a l’Emirate Stadium.

Però la mare d’en Sean es negava a deixar-lo travessar la ciutat fins a Islington. Era massa perillós, segons ella. Potser un cop superat l’estat d’emergència.

En MacNeil es va posar l’abric i va alçar-ne el coll. Al vestit li convenia una planxada i la camisa blanca començava a tenir el coll molt gastat. Li faltava l’últim botó i es lligava la corbata ben forta perquè no es notés massa. Es va posar els guants i va baixar corrents les escales fins al rebedor estret que hi havia a l’entrada. Temps enrere, feia tot just un mes, el propietari hauria tret el cap per la porta per dir-li bon dia. Ara tothom tenia massa por.

III

Tot just havia tancat la porta quan va sentir que el telèfon tornava a sonar al pis de dalt. No tenia cap ganes de tornar a parlar amb en Laing, de manera que va ficar-se la mà a la butxaca, va treure’n el mòbil i el va apagar.

L’aire al cotxe era glaçat quan es va asseure darrere el volant. No havia gelat, però tenia el vidre entelat. Va engegar els eixugaparabrises i va girar per Calabria Road. A la ràdio sonava una selecció d’èxits de l’any anterior. Feia dos mesos que ningú publicava res de nou. La música anava canviant d’un tema a l’altre i en MacNeil trobava agradable l’absència de DJs estúpids i bocamolls que senties cada matí només engegar la ràdio. Però trobava a faltar les notícies de dos quarts de vuit.

Com sempre la ruta per entrar a la ciutat depenia dels controls de l’exèrcit. A determinades zones no hi podia accedir ningú, ni tan sols ell. Per travessar determinades línies de demarcació calia un permís especial. Va conduir en direcció sud fins a Pentonville, va girar cap a l’oest per Pentonville Road i va agafar Euston Road. Ja eren gairebé tres quarts de vuit i l’aire estava prenyat d’una llum grisosa que maldava per travessar els núvols baixos de color d’estany que pasturaven a la llunyania, al capdamunt dels gratacels. En una altra vida les artèries de la ciutat haurien estat col·lapsades, com si fos colesterol, de taxis, autobusos i cotxes particulars de gent que anava a treballar. En MacNeil no s’acabava d’acostumar a veure els carrers buits. La quietud de la llum de matinada feia una mica d’esgarrifança. Va passar pel costat d’un camió de transport militar, els soldats amb màscares de gas i ulleres contemplant el món des de sota la lona caqui, com els soldats de l’emperador en una pel·lícula de La Guerra de les Galàxies, amb uns rifles a les mans que havien hagut d’utilitzar més d’una vegada.

Ara que ja era de dia hi havia un trànsit limitat de vehicles comercials que estaven autoritzats per moure’s per determinades zones de la ciutat, controlats per càmeres i via satèl·lit. Els controls eren molt més estrictes al centre de la ciutat, on s’havien produït la majoria de saquejos. El govern s’havia servit de l’antiga infraestructura de control dels embussos de trànsit per seguir i controlar tots els vehicles que entraven i sortien de la zona. En MacNeil va resseguir l’extrem nord, va passar per davant de l’estació d’Euston abandonada i tot seguit va girar cap al sud per Tottenham Court Road, on una càmera va enregistrar la seva matrícula per enviar-la directament a l’ordinador central. Sense una autorització l’haurien aturat en qüestió de minuts.

Les botigues del centre semblaven l’escenari d’un camp de batalla. Les que encara conservaven els finestrals els havien protegit amb taulons. A les voreres encara fumejaven les restes dels cotxes robats, les runes i deixalles d’una societat civilitzada escampada ara per uns carrers destrossats. Les restes d’una altra nit de violència. El teatre Dominion, davant l’estació de metro de Tottenham Court Road, era una carcassa ennegrida, cremat de dalt a baix. Cada vegada que plovia, l’aire s’impregnava de la pudor de socarrim de La mort d’un viatjant, l’última obra que hi havien representat. El McDonald’s d’Oxford Street també estava destrossat. Les hamburgueses a la brasa havien quedat una mica massa fetes. El sex-shop Harmony l’havien saquejat tantes vegades que els propietaris ni tan sols s’havien pres la molèstia de protegir-ne l’aparador amb taulons i una sirena en roba interior de cuir feia morros desafiadorament, quan en MacNeil hi va passar pel davant.

Una mica més al sud, The MouseTrap havia abaixat el teló després d’un rècord de permanència a la cartellera i el Teatre St. Martin’s, amb tots els llums de neó trencats i arrencats de les parets, tenia un aspecte trist i deixat.

Es va haver d’aturar en un control de l’exèrcit a Cambridge Circus. A aquelles altures ja s’hi hauria d’haver acostumat, però no s’acabava de sentir còmode amb mitja dotzena de rifles semiautomàtics apuntant-lo al cap. Un soldat esquerp se’l mirava furiós des del darrere de la màscara, mantenint les distàncies i prenent-li els papers amb les mans protegides per uns guants de làtex. El soldat li va tornar els papers ràpidament, com si se’n volgués desfer el més aviat possible, com si poguessin estar contaminats; de fet, no hauria estat gens estrany.

En MacNeil va passar per Charing Cross Road fins a Trafalgar Square i Whitehall. Aquí ja hi havia més activitat i els serveis públics continuaven treballant com podien per mantenir dempeus una societat que s’anava desintegrant. Homes i dones protegits amb màscares entraven i sortien pels passadissos del poder amb la mateixa sensació desolada de desesperació que s’havia apoderat de tothom qui vivia a la capital.

A mesura que s’apropava al riu va veure un fum negre que s’alçava cap al cel feixuc del matí des de les quatre xemeneies de l’antiga central elèctrica de Battersea. Era incapaç d’imaginar-se un símbol més evident de la impotència humana davant d’una naturalesa implacable. Quanta gent havia mort ja? Cinc-cents mil? Sis? Més? De tota manera la gent ja no es creia les xifres. No hi havia manera de comprovar-les. Però fins i tot sent optimistes, les que donava el govern eren poc creïbles.

A les notícies de les vuit parlaven de la història que havia estat circulant tota la nit. Però en MacNeil no l’havia sentit encara i es va quedar glaçat. Pocs minuts després de la mitjanit, els metges de l’Hospital St. Thomas havien anunciat la mort del Primer Ministre. Dos dels seus fills ja havien mort i la seva dona es trobava en estat crític. No era cap secret que el seu estat de salut era molt greu. Però si la persona més poderosa del país podia desaparèixer tan fàcilment, quines possibilitats tenien els altres?

Amb un to solemne, el periodista explicava que ara s’esperava una lluita de poder entre el vice-primer ministre i el ministre d’hisenda per controlar el partit. El vice-primer ministre, un paio fastigós que a en MacNeil no li havia caigut mai bé, tenia totes les de guanyar, perquè substituiria el Primer Ministre de manera automàtica, si més no durant un temps. Tot i que en MacNeil era incapaç d’entendre quina gràcia hi podia trobar, donades les circumstàncies. L’eròtica del poder, va pensar, era irresistible per a un determinat tipus de persones. En MacNeil hauria preferit que guanyés el combat el ministre d’hisenda. L’ocupant actual del número 11 de Downing Steet li semblava un home més assenyat, intel·ligent i noble.

Mentre travessava el pont de Westminster, després de superar encara un altre control de l’exèrcit, va donar un cop d’ull a l’oest per contemplar la façana de l’Hospital de St. Thomas que s’alçava a la riba sud del Tàmesi. En algun lloc darrere el ciment i el vidre, hi havia el cos sense vida de l’home que fins aleshores havia dirigit el país. Fred i impotent, infectat pels seus propis fills. En MacNeil sabia que una mica més enllà les tres ales restants de l’hospital, batejades amb el nom de Divendres, Dissabte i Diumenge, eren plenes d’altres pacients afligits. Potser si els alemanys no haguessin destruït les altres quatre ales durant els bombardejos, no hauria calgut construir l’hospital d’emergència al parc que hi havia a l’altre costat de la carretera.


Dos

I

En MacNeil va aparcar el seu Ford Focus a la parada d’autobús que hi havia davant del departament d’accidents i emergències de Lambeth Palace Road, amb la seguretat que no faria nosa a cap dels quatre autobusos que feien aquesta ruta habitualment.

Havien arrencat les tanques i baranes que hi havia a l’entrada d’Archbishop’s Park per facilitar l’entrada de la maquinària pesant que havien d’entrar les constructores. Va reconèixer les furgonetes camuflades dels agents d’homicidis del laboratori forenses. Li va semblar que potser haurien arribat més de pressa a peu, perquè el laboratori era a quatre passes per un caminet que hi havia a l’extrem sud del parc.

La policia forense havia hagut de concentrar tots els seus recursos en un únic edifici després del confinament de la capital i havien establert el laboratori de la Policia Científica a Lambeth Road com a centre per a la majoria de serveis mèdics i científics que els requeria la policia. En aquells moments els agents que hi havien enviat voltaven per les obres mentre esperaven l’arribada d’en MacNeil.

En MacNeil va donar un cop d’ull al caos que regnava al parc, màquines monstruoses aturades enmig de les restes del que fins aleshores havia estat un petit oasi de verd enmig d’un oceà de ciment i vidre. Centenars de treballadors amb les clàssiques granotes de color taronja s’estaven drets en grups, parlant i fumant. Entre la llum boirosa del matí un grup de figures fantasmagòriques amb granota blanca i màscara s’havien reunit al voltant d’un forat al terra que a hores d’ara hauria d’haver estat ple de ciment. Un home amb americana i corbata, un abric de pèl de camell que li arribava a mitja cama i un casc blanc va avançar amb compte pel terra enfangat per trobar-se amb en MacNeil, però es va aturar a uns metres d’on era ell.

—L’inspector MacNeil?

Sense apropar-se-li més, en MacNeil se’l va mirar amb prudència.

—Jo mateix. Qui ho pregunta?

—Derek James. De l’oficina del vice-primer ministre. Comprendrà que no li doni la mà.

—Què vol? —En MacNeil sempre havia estat partidari d’anar per feina.

—El que vull —va dir en James amb un to una mica aspre— és que puguem reprendre les obres.

—Aleshores més val que no xerrem tant, com més aviat em deixi fer la meva feina abans se’m traurà del damunt. —En MacNeil va passar pel seu costat i se’n va anar a reunir-se amb els fantasmes.

En James el va seguir, preocupat per no tacar-se les sabates de fang.

—Crec que no ho ha acabat d’entendre, senyor MacNeil. Aquest obra és fruit del decret d’emergència del Parlament. Hi ha invertits milions de lliures en aquest projecte. Hi ha un calendari molt estricte. Qualsevol endarreriment ens costarà vides.

—Hi ha algú que ja és mort, senyor James.

—Doncs a aquest ja no el podem ajudar. Als altres sí.

En MacNeil es va quedar clavat al terra i es va girar per mirar-se aquell home del ministeri, que de seguida va fer una passa enrere, com si tingués por que en MacNeil li respirés a sobre.

—Miri, en aquest país tothom té dret a la justícia. Sigui viu o mort. I aquesta és la meva feina. Assegurar-me que es fa justícia. I un cop jo hagi fet la meva, vostè podrà fer la seva. Fins llavors, aparti’s del meu davant. —Va tornar a fer mitja volta i va avançar pel fang fins als homes de blanc—. Què hi tenim, aquí?

—Una bossa plena d’ossos, Jack —va dir un d’ells amb la veu esmorteïda per la màscara—. El forat el van excavar ahir. Algú devia llençar-hi la bossa a la nit —va afegir mirant els centenars de rostres que els miraven des de la distància—. I aquests paios es moren de ganes que fotem el camp.

—Quan sigui el moment.

Un altre dels homes amb granota blanca li va passar un parell de fundes per a les sabates.

—Tingui, posi’s això, company.

En MacNeil es va posar les fundes de plàstic i va treure el cap pel forat. Al fons de tot hi havia algú ajupit.

—Qui hi ha aquí baix?

—El seu antic company.

En MacNeil va girar els ulls en blanc.

—Uix, merda —va dir per sota el nas—. En Tom Bennet!

El forense va somriure darrere la màscara, que es va tensar damunt del seu rostre.

En MacNeil es va posar els guant de làtex i va allargar el braç.

—Ajudeu-me a baixar.

Es tractava d’una bossa d’esport cara amb el logotip de PUMA al costat. En Tom la tenia oberta amb les mans protegides pels guants i va alçar el cap per mirar-se en MacNeil així que el va tenir al costat.

—No te m’apropis gaire —va dir—, no se sap mai què pots agafar.

En MacNeil no en va fer cas.

—Què hi ha dins? —va preguntar.

—Els ossos d’una criatura.

En MacNeil es va inclinar per mirar dins la bossa. Els ossos es veien molt blancs, com si algú els hagués deixat al sol, una trista col·lecció de fragments del que en algun moment havia estat un ésser humà. Va arrufar el nas en sentir la pudor de carn que has oblidat dins la nevera i que ha caducat fa un mes.

—Què coi és aquesta pudor?

—Els ossos —Les arrugues a la comissura dels ulls delataven la satisfacció del patòleg davant l’expressió de fàstic d’en MacNeil.

—No sabia que els ossos fessin pudor.

—I tant. Dos i fins i tot tres mesos després de la mort.

—De manera que aquesta criatura ha mort fa poc?

—Fa molt poc, diria, per la pudor que fan els ossos.

—I què se n’ha fet de la carn.

—Algú l’ha arrencada dels ossos. Fent servir alguna eina molt esmolada. —En Tom va agafar un os llarg de la cama i el va sostenir delicadament amb les dues mans—. El fèmur. L’os de la cuixa, perquè m’entenguis. Aquí a l’esquerra es veuen les marques que ha deixat a l’os el ganivet, o el que sigui que hagin fet servir. Són força profundes i amples, de manera que han fet servir un instrument pesant.

En MacNeil va observar els talls i les estries de l’os, la majoria en paral·lel i formant un angle, com si algú hi hagués anat fent talls de costat.

—No sembla que ho hagi fet un expert, doncs.

—No sabria què descriure com un expert en arrencar la carn dels ossos, però en tot cas no és una feina gaire polida. —En Tom va passar un dit llarg i delicat per la bola de l’articulació—. Fixa’t com han trinxat l’os per trencar l’articulació, i les restes de teixit i lligaments que no han pogut arrencar.

En MacNeil va tornar a mirar dins la bossa i en va treure amb molta cura el que semblava una petita costella corbada. Va girar el cap de costat per examinar-la encuriosit, passant els dits damunt l’arc suau de la costella.

—Com s’ho han fet perquè els ossos quedin tan nets?

En Tom es va arronsar d’espatlles.

—Segurament els han rentat. Jo també ho he fet de vegades, quan he hagut de netejar un crani. Només cal bullir els ossos amb una mica de lleixiu i sabó de la roba.

—I això no hauria d’eliminar la pudor?

En Tom va tornar a somriure en sentir-lo.

—El moll de l’os també es descompon, tant si has bullit l’os com si no.

En MacNeil va tornar a deixar la costella dins la bossa i es va posar dempeus. Va alçar els ulls per mirar els rostres inclinats damunt seu per provar d’entendre de què parlaven i tot seguit es va mirar en Tom.

—Saps si és nen o nena?

—Encara no. Però diria que té entre nou i onze anys.

En MacNeil va assentir pensatiu i es va preguntar com podies fer una autòpsia a un esquelet desmuntat.

Com si li hagués llegit el pensament, en Tom se li va plantar al costat i va dir:

—Evidentment és impossible fer una autòpsia com Déu mana. Tot el que puc fer és ordenar els ossos per mirar de trobar-hi alguna pista. —Tenia un floc de cabells rossos enganxat a l’elàstic de la gorra de dutxa i se’l mirava tan intensament amb aquells ulls d’un blau intens, que en MacNeil va haver d’apartar la mirada—. Evidentment —va afegir—, no soc un expert per situar cada peça al seu lloc. Puc identificar les costelles, però no situar-les en l’ordre correcte. Puc separar els ossos dels dits, però soc incapaç d’identificar quins van a cada mà. Per fer-ho haurem de recórrer a una antropòloga.

En MacNeil va fer un esforç per mirar el patòleg als ulls.

—I això és un problema?

—Està malalta.

—Oh.

—Però jo puc fer una valoració general, identificar els traumatismes principals als ossos i les parts que falten, puc recuperar teixit del moll de l’os per fer-ne una anàlisi toxicològica. —Va fer una pausa—. Jo suggeriria que hi intervingui l’Amy. És molt bona amb els cranis i ha treballat molt en identificació d’humans.

A en MacNeil li va fer un salt el cor en sentir aquell nom i es va preguntar si se li devia haver notat a la cara. Potser s’havia posat una mica vermell. Tenia la sensació que en Tom l’observava, com si busqués un indici que el delatés, però per l’expressió dels seus ulls no semblava que sospités res.

—D’acord, si creus que és el millor —va dir en MacNeil. Es va girar i va alçar una mà per demanar que l’ajudessin a sortir.

—Ves amb compte —va deixar-li anar en Tom—. Hi ha gent que troba perillós donar-me l’esquena.

En MacNeil va girar el cap a poc a poc per mirar-lo. Era una mirada fosca, perillosa, no li calien paraules.

—Ets tot un mascle —va dir en Tom somrient.

A l’obra hi regnava un gran silenci, com una borina baixa. Realment era una situació extraordinària al cor de la capital. Ni soroll de trànsit, ni converses disteses, ni avions bramant al cel camí de Gatwick o Heathrow. Només el lament planyívol de les gavines que s’endinsaven a l’estuari del Tàmesi per fugir del mal temps al mar del Nord, taques de blanc donant voltes al cel, com voltors esperant l’arribada de la mort.

La mort ja havia arribat, però als ossos no hi havia carn per escurar.

En MacNeil era conscient que tots els rostres l’observaven. L’home del ministeri s’estava una mica al marge amb els braços encreuats damunt del pit.

—I bé?

—Vull tothom fora de l’obra —va dir en MacNeil—. Acordonarem aquesta zona per fer una recerca.

L’home del ministeri va girar el cap a un costat. Només els seus ulls delataven la ràbia que sentia.

—Hi haurà problemes —va dir.

—N’hi haurà si la gent no fa el que li ordenem —va dir en MacNeil aixecant la veu perquè tothom pogués sentir-lo—. Això és l’escena d’un crim.

II

—Què collons li has dit?

—Li he dit que era l’escena d’un crim i que havíem de registrar la zona.

En Laing se’l va mirar amb un posat escèptic.

—Bé, sigui el que sigui el que li has dit, l’has fet emprenyar de debò. Tens idea de la merda que em caurà al damunt?

—M’ho puc imaginar.

—Sí?, de debò? —En Laing es va mirar el rellotge i va agafar el comandament a distància per engegar el televisor que tenia damunt de l’arxiu—. Saps una cosa? Quan vaig marxar de Glasgow per venir a treballar a la policia metropolitana ara fa trenta anys, tenia l’esperança d’haver deixat enrere els cowboys com tu. Aquí la gent és més educada, no sé si m’entens.

—Sí, t’amenacen més educadament.

En Lang el va mirar furiós.

—Mai no m’hauria arribat a imaginar que em perseguiria un coi de Highlander tossut justament quan em queden quatre dies per jubilar-me. —Va apujar el volum del televisor. Tornaven a informar de la mort del Primer Ministre i era evident que en Laing volia sentir la notícia.

En MacNeil es va mirar la fotografia de l’inspector en cap i la seva dona damunt la llibreria darrere l’escriptori. Feien una parella estranya. En Laing era un home de la vella escola, un poli de classe treballadora de Glasgow. Renegava, explicava acudits vulgars i era físicament agressiu. Es posava cera Brylcreem als cabells i Old Spice a les galtes llustroses, acabades d’afaitar i plenes de venes a causa de la beguda. En canvi, la seva dona era una senyora educada, la filla d’un metge de Chelsea aficionada a l’òpera i el teatre i que ensenyava anglès i teatre a la Universitat Queen Mary de Londres. Vivien en algun lloc a l’oest, en una gran casa adossada de poble. En Laing era un home diferent quan estava amb ella. En MacNeil no tenia ni idea de què li trobava ella, però fos el que fos aconseguia treure’n el millor. Hi havia gent que tenia aquest efecte. En MacNeil va pensar que tot i que la Martha tampoc no havia tret el pitjor d’ell, sens dubte tampoc no havia aconseguit treure’n el millor. Envejava en Laing i la seva relació.

Va donar un cop d’ull per la porta oberta a la sala d’inspectors. Hi havia un parell d’agents de servei i un grapat de personal d’uniforme i administratius. La pandèmia també s’havia cobrat un peatge.

Alguna cosa que deien a les notícies li va cridar l’atenció i en girar-se per mirar la pantalla va veure un grup d’homes amb vestits negres asseguts darrere una taula i gemegant darrere els micròfons. Tots duien màscara, com els periodistes que els feien les preguntes. Al centre de la taula hi havia un rostre que aquells darrers mesos s’havia anat tornant familiar, fins i tot ocult darrere la màscara. Tenia uns ulls grans i foscos sota unes celles espesses que contrastaven amb els cabells rossos tallats ben curts. Duia unes ulleres rodones molt peculiars amb la muntura platejada. Tenia una veu suau i dolça que parlava anglès amb un accent estranger impossible de situar. Es deia Roger Blume i era el metge responsable de l’equip de treball contra la pandèmia FlueKill dels laboratoris Stein-Franck.

—Putes sangoneres! —va deixar anar en Laing com si es volgués fer ressò del que li passava pel cap a en MacNeil—. Ja ha tornat a pujar el preu de les seves accions.

Stein-Francks era la companyia farmacèutica amb seu a França que fabricava FluKill, el medicament contra el virus que havia escollit l’Organització Mundial de la Salut durant l’auge de la pandèmia com a remei més efectiu contra la grip aviària si mai arribava a transmetre’s entre humans. L’OMS també havia advertit que aquest fet era inevitable. Com a resultat, països d’arreu del món que s’ho podien permetre havien fet comandes valorades en més de tres bilions i mig d’euros. El Regne Unit havia comprat gairebé quinze milions d’unitats del medicament per poder tractar una quarta part de la població. Els treballadors del sistema de salut i les forces de seguretat havien estat els primers de rebre el tractament. En qualsevol cas, tampoc no era una cura. Com a molt ajudava a controlar-ne els símptomes i es passava més de pressa, fet que feia augmentar les possibilitats de supervivència. I amb una mortalitat de gairebé el vuitanta per cent, qualsevol cosa que pogués ajudar era benvinguda.

La roda de premsa de Stein-Francks era per anunciar un increment de la producció de FluKill per poder satisfer l’augment de la demanda. Un periodista cínic va preguntar al doctor Blume si l’augment de la producció podia tenir alguna cosa a veure amb l’anunci de diversos països en vies de desenvolupament que tenien intenció de produir els seus propis genèrics del medicament. Blume va refutar l’acusació implícita que l’empresa només es preocupava perquè no perillés el seu monopoli.

—Tenim unes noves instal·lacions a França construïdes expressament per produir FluKill —va dir—. Entraran en funcionament la setmana vinent. Això estava planificat des de fa molt de temps, no és un moviment precipitat per treure’ns de sobre la competència. Podem produir el medicament més de pressa i amb més eficàcia que ningú. I respectem tots els controls de qualitat per assegurar-nos que és efectiu.

—La seva vacuna no sembla que ho hagi estat gaire, d’efectiva. —El to del periodista reflectia la sensació general de ressentiment arreu del país pel fet que algú volgués treure profit d’aquella desgràcia.

—I ho lamentem profundament —va dir en Blume—. Però no ho hem fet pas per raons comercials, el nostre únic interès és salvar vides humanes.

—I com és que no ha funcionat? —va disparar una altra veu acusatòria.

—Perquè les nostres previsions eren errònies —es va limitar a dir en Blume—. Ja fa temps que coneixem la grip aviària, però no va ser fins l’any 1997 que se’n va confirmar el primer cas de transmissió entre persones. En aquella ocasió el virus s’havia transmès d’un ocell a un humà. Però a partir d’aquell moment ja només era qüestió de temps abans el virus de l’ocell no es combinés amb el de la grip humana i es fes transmissible entre humans. Sabíem que quan això succeís la humanitat s’hauria d’enfrontar a un gran perill. La pandèmia era inevitable i sens dubte seria molt pitjor que la grip espanyola de 1918. Recordem que en aquella ocasió van morir cinquanta milions de persones. De manera que va començar la carrera per trobar una manera de vèncer el virus abans no es comencés a estendre. —Es va passar una mà per damunt dels cabells eriçats—. Nosaltres, com tants d’altres, vam intentar crear al laboratori alguna cosa que fes creure al sistema immunitari que era una grip aviària transmissible entre humans per tal de crear una vacuna. Això implicava barrejar i aparellar gens de l’H5N1, el virus de la grip aviària, amb un virus de la grip humana normal i corrent. Per fer-ho vam escollir la veta H3N2, que ha estat la més habitual dels darrers episodis de grip. —El metge va fer que no amb el cap—. L’objectiu era substituir els vuit gens de cada virus, un rere l’altre, pels vuit gens de l’altre, per veure quines combinacions podien crear versions que es poguessin transmetre entre humans. El problema era que, amb més de dues-centes cinquanta combinacions possibles, trobar la correcta era una mica com esperar que et toqui la loteria.

—Però els va semblar que ho havien aconseguit.

—Sí. Perquè quan finalment va sortir el virus de debò, vam descobrir que n’havíem creat un de gairebé idèntic. El problema és que era prou diferent perquè el sistema immunitari no es deixés enganyar i érem conscients que ens caldrien com a mínim sis mesos per arreglar el problema.

—Així doncs hi ha algú a Stein-Francks que hagi aconseguit trobar una explicació raonable de per què la pandèmia ha començat a Londres i no a Àsia?

—Això no és feina nostra —va dir en Blume tranquil·lament. Si detectava hostilitat entre els periodistes feia com si no se n’adonés—. Això ho hauria de preguntar a l’Agència de Protecció de la Salut. —Va fer una pausa—. Però no cal ser gaire llest per imaginar-se que un individu afectat de Vietnam, Tailàndia o Cambodja pugui volar a Londres, Nova York o París i sembrar la llavor. Vivim en l’època dels vols internacionals, una autèntica vila global. I hem creat les incubadores perfectes per alimentar i transmetre una infecció, als autobusos i avions i als vagons de metro on viatgem. Som un desastre humà a punt d’esclatar.

La transmissió va tornar als estudis amb les últimes novetats sobre la carrera per ocupar el buit de poder que havia deixat la mort del Primer Ministre. Però en Laing ja hi havia perdut l’interès i va apagar el televisor. Va fer girar la cadira mirant-se en MacNeil amb posat interrogador.

—Ets tan burro, noi. Deixar-ho precisament ara. Ets un bon poli... —va dubtar un instant. Aquell compliment havia sonat com un retret. Havia de dir una cosa que li costava admetre—. En pocs anys hauries pogut arribar a ocupar el meu lloc.
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